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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA CONCERNING
AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Macedonia (hereinafter referred to as the "Contracting Par-
ties");

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes: (i) any
amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof and has been
ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any amendment thereto adopted
under Article 90 of that Convention, insofar as such amendment or annex is at any given
time effective for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Secretary of State for Environ-
ment, Transport and Regions and for the purpose of Article 7, the Civil Aviation Authority
and in the case of the Government of the Republic of Macedonia, the Ministry of.Transport
and Communications, Directorate General of Civil Aviation or, in both cases, any person
or body who may be authorised to perform any functions at present exercisable by the
above-mentioned authorities or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Chicago Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

(0 the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;
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(g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of
this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking
on board and discharging passengers and cargo, including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Con-
tracting party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal route, the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate
the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements of
routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
risations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2)
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement or under the Chicago Convention.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultations with the other Contract-
ing Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from or destined for the ter-
ritory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on
the specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 7. Tariffs

(1) (a) The term "tariff' means:

(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding
mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made available
in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental thereto or consequential
thereto; and

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the applicability of any such price and
the furnishing or availability of any such goods, services or benefits.

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the
day on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other factor,
each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not it has been
filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests
of users, reasonable profit and market considerations.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require their air-
lines to consult other airlines before filing for approval tariffs for services covered by the
following provisions.

(4) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following
provisions for the approval of tariffs to be charged by airlines of either Contracting Party
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for carriage between a point in the territory of one Contracting Party and a point in the ter-
ritory of the other Contracting Party:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the territories of the two
Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline concerned with
both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical
authorities may agree) before it is proposed that the tariff will take effect.

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. How-
ever, subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall be treated as
having been approved 21 days after the day on which the filing was received unless the
aeronautical authorities of both Contracting Parties have informed each other in writing
within 20 days of the filing being received by them that they disapprove the proposed tariff.

(c) Nothing in sub-paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authorities of ei-
ther Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own des-
ignated airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to those
authorities either that a proposed tariff is excessive or that its application would constitute
anti-competitive behaviour likely to cause serious damage to another airline or other air-
lines.

(d) If the aeronautical authorities of either Contracting Party consider either that a pro-
posed tariff filed with them by a designated airline of the other Contracting Party is exces-
sive or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause
serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of receiving the
filing, request consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Such consultations shall be completed within 21 days of being requested and the tariff shall
take effect at the end of that period unless the authorities of both Contracting Parties agree
otherwise.

(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a)-(d) above, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs for the car-
riage of cargo between points in their territories. Such tariffs will take effect when the air-
line concerned so decides.

(f) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provi-
sions above is considered by the aeronautical authorities of one Contracting Party to be
causing serious damage to another airline or other airlines on a particular route or routes,
those aeronautical authorities may request consultations with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. Such consultations shall be completed within 21 days of being
requested unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

(5) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and a third State shall be filed
for the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Each tariff
filed shall be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff
currently approved by those aeronautical authorities and applied by a designated airline of
that other Contracting Party for carriage between its territory and that of a third State, pro-
vided that those aeronautical authorities may withdraw their approval if the tariff being
matched is discontinued for any reason, or may vary the terms of the approval to correspond
to any approved variation in the tariff being matched.
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(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) above, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs to be charged by
the designated airlines of one Contracting Party for the carriage of cargo between the terri-
tory of the other Contracting Party and a third State.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes
and similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party into
the territory of the other Contracting Party:

(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;

(iii) cargo-loading equipment and component parts;

(iv) security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) instructional material and training aids;

(vi) airline and operators' documents; and

(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party into
the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and to-
bacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the other Contracting
Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) spare parts including engines;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of
an international airport in connection with the establishment or maintenance of an interna-
tional air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees shall
not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airline(s) of
a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
ing Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.
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(5) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in relation to measures dealing with aviation security, be subject to no more than a simpli-
fied control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs and other
similar duties. This paragraph is not applicable to the cabin baggage of passengers arriving
in the United Kingdom from Macedonia and transferring to an intra EC flight.

Article 9. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Conventions; the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance information to the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the avia-
tion security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party,
for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
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communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to first in
this Article. Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.

Article I. Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on de-
mand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance,
and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for carrying
out such conversion and remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in ac-
cordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents appointed by the designated airline. The designated airlines of each Con-
tracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free to purchase, such
transportation in local currency or in any freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
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Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementa-
tions, interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin
within a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a written re-
quest, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the tribunal,
shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within
60 days of the appointment of the second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment within 30 days. If the President has the nationality of one of the
Contracting Parties, the member of the International Court of Justice next in seniority who
does not have the nationality of one of the Contracting Parties shall be requested to make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting
Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific proce-
dures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constitut-
ed.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.
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(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President or Member of the International Court
of Justice in implementing the procedures in paragraph (2) (b) of this Article.

Article 16. Amendment

(1) Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come
into affect when confirmed by an Exchange of Notes.

(2) The Annex to this Agreement may be amended by direct agreement between the
aeronautical authorities and any amendment shall come into effect when confirmed by an
Exchange of Notes.

(3) In the event of the conclusion of any multilateral convention concerning air trans-
port by which both Contracting Parties become bound, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall terminate
at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary
of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is with-
drawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowledgment of
receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received 14
days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 18. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the next month following the
date on which the Contracting Parties have notified each other, through diplomatic chan-
nels, of the completion of their respective constitutional formalities.

In witness whereof, the undersigned, being duty authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Skopje this First day of October 1999, in the English language.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

MARK DICKINSON

For the Government of the Republic of Macedonia:

B. SPIRNOUSUI

23
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom - intermediate points - points in Macedonia - points
beyond.

Notes:
I. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the

service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of Macedonia or in the territory of Macedonia to be set down at a point beyond, and vice
versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Macedonia:

Points in Macedonia - intermediate points - points in the United Kingdom - points
beyond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in Macedonia.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the United Kingdom or in the territory of the United Kingdom to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stopover
traffic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AEtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
MACEDOINE

Le Gouvernement du Royaurne-Uni de Grande-Bretagne ct d'irlande du Nord et le
Gouvemement de la Rdpublique de Mac~doine (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contracta-
ntes"),

ttant Parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la sig-
nature le 7 dcembre 1944 A Chicago;

D~sireux de conclure un Accord complkmentaire de ladite Convention dans le dessein
de crier des services de transport a~ien entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interprdta-
tion :

a) L'expression "a Convention de Chicago" d~signe la Convention relative a laviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 et comprend : i)
tout amendement A ladite Convention entrd en vigueur aux temes de larticle 94 a), qui a
6t ratifi6 par les deux Parties contractantes; et ii) toute annexe ou tout amendement adopt&
aux termes de 'article 90 de ladite Convention, dans la mesure oft lesdits amendement ou
annexe sont A un moment d&termin& en vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit(s a6ronautiques" dsigne, dans le cas du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Secr6taire d'ttat A renvironnement, aux trans-
ports et aux r6gions et, aux fins de Particle 7, la Direction de 'aviation civile et, dans le cas
de Ia Rpublique de Mac6doine, le Ministre des transports et des communications, Direc-
torat g~n6ral de I'aviation civile ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme habilit6
A remplir les fonctions actuellement exerc6es par les autorit6s mentionn6es ci-dessus ou des
fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise de transport aerien d6sign6e" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien qui a t6 d6sign6e et autoris6e, conform~ment A larticle 4 du present Ac-
cord;

d) L'expression "territoire", lorsqu'il s'agit d'un ttat, a la signification que lui assigne
Particle 2 de la Convention de Chicago;

e) Les expressions "service afrien", "service arien international", "entreprise de trans-
port arien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne larticle 96 de Ia Con-
vention de Chicago;
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SL'expression "le pr6sent Accord" s'applique 6galement A lannexe audit Accord et A
tout amendement qui est apport6 , I'annexe ou au pr6sent Accord;

g) L'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances imposdes aux entrepris-
es de transport a&ien par les autorit6s a&onautiques ou que ces derni~res permettent de per-
cevoir, pour I'utilisation des aroports et de leurs installations ou des facilit6s de navigation
adrienne, y compris les facilit~s et services connexes offerts pour les a&onefs, les 6quipag-
es, les passagers et les marchandises.

Article 2. Applicabiliti de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord relkvent de celles de la Convention de Chicago
dans la mesure ofi lesdites dispositions sont applicables aux services atriens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits suivants
relatifs A ses services ariens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord en vue d'exploiter des services a&iens internationaux sur les routes
indiqu6es dans la section appropri6e du tableau de lannexe au pr6sent Accord. Ces services
et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm6s "les services convenus" et les "routes
indiqu6es". Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, les en-
treprises de transport a6rien d6sign6es par lune des Parties contractantes ont, outre les
droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire escale dans le territoire de
lautre Partie contractante aux points de ladite route indiqu6s au tableau de lannexe au
pr6sent Accord pour cmbarquer ou d6barquer des passagers et des marchandises, y compris
du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut tre interpr&6te corn-
me confrrant aux entreprises de transport a(rien d~sign6es d'une Partiecontractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie contractante, des passagers et des marchan-
dises, y compris du courrier, pour les transporter en execution d'un contrat de location ou
moyennant r~mun6ration, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie con-
tractante.

4. Si, en raison d'un conflit armt, de troubles ou d'6v nements politiques ou de circon-
stances extraordinaires, une entreprise de transport adrien dfsignte de rune des Parties con-
tractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur sa route habituelle, lautre Partie
contractante s'efforce, dans la mesure de ses moyens, de faciliter l'exploitation dudit service
en r~organisant les routes sur une base temporaire et approprie.
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Article 4. Ddsignation des entreprises de transport a&ien et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante ale droit de dsigner par 6crit l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien pour exploiter les services convenus sur Ies
routes indiqu~es, ainsi que de rvoquer ou de modifier de telles dsignations.

2. Au requ d'une dsignation, l'autre Partie contractante doit, sous rserve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai les autorisations voulues
A lentreprise ou aux entreprises de transport a~rien d~signdes.

3. Les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a~rien d~sign~e par 'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r glements que ses autorit~s appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a~riens intemationaux, en
conformitf6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Patic contractante peut refuser d'accorder l'autorisation d'exploitation vis~e
au paragraphe 2 du prtsent article, ou de soumettre aux conditions qu'elle juge ndcessaires
l'exercice par un transporteur des droits stipults au paragraphe 2 de Particle 3 du present
Accord, dans tous les cas oft ladite Partie contractante n'a pas la preuve qu'une partie im-
portante de la propri~t6 et le contr6le effectifde cc transporteur sont entre les mains de la
Partie contractante qui la d~sign~c ou de ressortissants de cette Partie contractante.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d~sign~e et autoris~e, elle peut
exploiter les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les dispositions ap-
plicables du present Accord.

Article 5. Rdvocation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits 6num6r6s au paragraphe 2 de Particle 3 du pr6sent Accord
par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par Iautre Partie contractante, ou de sou-
mettre l'exercice des droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires :

a) Dans tous les cas oft elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri&6
et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien dsign~e sont entre les mains
de la Partie contractante qui la d6sign6e ou de ressortissants de cette Patie contractante;

b) Dans les cas o6 cette entreprise de transport a~rien n'observe pas les lois et les rA-
glements de la Partie contractante qui accorde ces droits;

c) Dans le cas of une entreprise de transport adrien manque de toute autre mani&e A
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr~sent Accord ou en vertu de
la Convention de Chicago.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de r6vocation, de suspension ou d'im-
position des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article, afin d'emp~cher
que les lois ou rglements continuent d'Atre enfreints, il n'est fail usage de cette facultM
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.
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Article 6. Principes rdgissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises de transport arien d~sign~es des deux Parties contractantes exploit-
ent les services convenus sur les routes indiqu(es entre leurs territoires respectifs dans des
conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Les entreprises de transport a6rien disign6es de chaque Partie contractante doivent,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r ts des entreprises de
transport a6rien d6sign~es de i'autre Partie contractante de manire A ne pas porter indfiment
pr6judice aux services que ces demi&res assurent sur tout ou partie des mmes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6signies par
les Parties contractantes doivent tre 6troitement adapt~s aux besoins du public en mati&re
de transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but principal de fournir, A un coefficient
de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement
pr6visible de transport de passagers et de fret, y compris le courrier, en provenance ou a
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign& I'entreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d6barqu~s en des
points des routes indiqudes situ6s sur le territoire d'ttats autres que celui qui a d6sign6 Yen-
treprise, il convient de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit dtre
adapte :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 'entreprise de transport a6rien;

b) Aux exigences du trafic lans la rdgion desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services de transport a~rien assurts par des entreprises de transport adrien
des tats de la rdgion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7. Tariffs

1. a) Le terme "tarif" dsigne:

i) Le prix demand6 par une entreprise de transport adrien pour le transport de passag-
ers, de leurs bagages ou de marchandises (A l'exclusion du courrier);

ii) Les biens, services et autres avantages supplmentaires fournis ou mis & la disposi-
tion des inttressds A l'occasion de ce transport ou A titre accessoire on subsidiaire;

iii) Les prix demandds pour ces biens, services ou avantages suppldmentaires;

et inclut les conditions qui r6gissent l'applicabilit6 de ces prix et la fourniture ou l'offre
de ces biens, services ou avantages;

iv) Le taux de commission vers6e par une entreprise A un agent sur les billets vendus
ou les connaissements remplis par ledit agent pour le transport par des services a6riens
r6guliers;

b) Lorsque les tarifs ou les taux different sclon la saison, le jour de la semaine ou le
temps de la journ6e lorsqu'un vol est en op6ration, la direction du voyage ou quelque autre
facteur, chaque bardme ou taux diff6rent est consid6r6 comme un tarif distinct, qu'il ait 6t6
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ou non d6pos6 s6par6ment, assorti des conditions qui s'y attachent, aupr~s des autorit6s
comptentes.

2. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes
appliquent au transport entre leurs territoires sont 6tablis A des niveaux raisonnabIes,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, y compris le coft d'exploitation
des services convenus, les intrts des usagers, un b6nefice raisonnable et ]a situation du
marchM.

3. Les autorit6s aironautiques des deux Parties contractantes n'exigent pas que leurs
entreprises consultent d'autres entreprises de transport a6rien avant de d~poser pour appro-
bation les tarifs des services correspondant aux services couverts par les dispositions suiv-
antes.

4. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes appliquent les disposi-
tions suivantes pour lapprobation des tarifs demand6s par les entreprises de transport
a~rien de I'une ou lautre Partie contractante pour le transport entre un point situ6 sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante et un point situ6 sur le territoire de lautre Partie contracta-
nte :

a) Tout tarif propos6 pour le transport entre les teritoires des deux Parties contracta-
ntes est d6pos6 par rentreprise de transport a~rien d6sign~e ou en son nom aupr~s des au-
torit6s a6ronautiques 30 jours au moins (ou dans un d6lai plus court si les autorit~s
a6ronautiques en d6cident ainsi) avant la date pr6vue pour son application;

b) Un tarif ainsi d6pos6 peut tre approuv6 A tout moment par les autorit6s a6ronau-
tiques. Toutefois, sous r6serve des dispositions des deux premiers alin6as ci-apr~s, un tel
tarif est consid6r6 comme ayant 6t6 approuv6 21 jours apr~s la date de r6ception du d~p6t,
A moins que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne se soient mutu-
ellement informies par 6crit dans les 20 jours suivant Ia date A laquelle elles ont requ la de-
mande, qu'elles nacceptent pas le tarif propos6;

c) Aucune disposition de l'alin6a b) ci-dessus n'empache les autorit~s aronautiques de
lune ou lautre Partie contractante de refuser unilatralement un tarif d6pos6 par une de ses
propres entreprises de transport a6rien d~sign~es. Toutefois, cette d~cision unilat6rale n'est
prise que si les autoritis adronautiques concem6es estiment soit que le tarifpropos6 est ex-
cessif, soit que son application risque de susciter un comportement anticoncurrentiel de na-
ture a causer un prejudice grave A une autre ou A plusieurs entreprises de transport a6rien;

d) Si les autorit6s a6ronautiques de Fune on rautre Partie contractante estiment qu'un
tarif propos6 et d6pos6 par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie con-
tractante est excessif on que son application entrainerait un comportement anticoncurren-
tiel de nature A causer un pr6judice grave A une ou A piusieurs entreprises de transport
a6rien, elles peuvent, dans les 20 jours suivant la rception du tarif propos6, demander A
engager des consultations avec les autorit6s adronautiques de rautre Patie contractante.
Ces consultations doivent Atre men6es A leur terme dans les 21 jours qui suivent la demande
et le tarif entre en vigueur i lexpiration de ce d6lai, A moins que les autorit6s des deux Par-
ties contractantes Wen conviennent autrement;

e) Nonobstant les alin6as a) A d) ci-dessus, les autorit6s aronautiques des deux Parties
contractantes nexigent pas, pour leur approbation, le d6p6t de tarifs relatifs au transport de
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marchandises entre des points situ6s sur leurs territoires. Les tarifs entrent en vigueur lor-
sque rentreprise de transport a6rien concem6c le d6cide;

1) Si les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante estiment qu'un tarif entr6 en
vigueur conform6ment aux dispositions ci-dessus cause un pr6judice grave a une ou plu-
sieurs autres entreprises de transport aerien sur une ou plusieurs routes particuli~res, elles
peuvent demander A engager des consultations avec les autorit6s aronautiques de 'autre
Partie contractante. Ces consultations sont men6es A leur terme dans les 21 jours qui suivent
la demande, A moins que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes n'en
conviennent autrement.

5. a) Les tarifs demand6s par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie
contractante pour le transport entre le territoire de I'autre Partie contractante et un Etat tiers
sont d6pos~s pour approbation aupr~s des autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie contrac-
tante. Chaque tarif d6pos6 est approuv6 s'il est identique par son niveau, par les conditions
dont il s'assortit et par sa date d'expiration Ai un tarif deja approuve par les autorit6s a6ro-
nautiques et d6jA appliqu6 par une entreprise d6sign6e de cette autre Partie contractante
pour le transport entre son territoire et celui d'un ttat tiers, A condition que les autoritds
a6ronautiques concern~es puissent retirer leur approbation si le tarif de comparaison nest
plus appliqu6 pour quelque raison que ce soit ou modifier bes conditions de leur approbation
de manidre A les faire correspondre A toute modification agr66e du tarif de comparaison;

b) Nonobstant Ialin6a a) ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes n'exigent pas le d6p6t pour agr6ment des tarifs demand6s par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es d'une Partie contractante pour le transport de marchandises entre
le territoire de l'autre Partie contractante et un Etat tiers.

Article 8. Droits de douane

1. Un a6ronef exploit6 en service a6rien international par lentreprise de transport
a6rien ou les entreprises de transport adrien d6sign6es de l'une ou Vautre Partie contractante
est exonr& de tous les droits de douane, droits d'accise nationaux et autres frais nationaux
similaires, de meme que:

a) Les articles suivants introduits par une entreprise ddsign6e de lune des Parties con-
tractantes sur le territoire de 'autre Partie contractante :

i) Le mat6riel de r6paration, d'entretien et de maintenance, ainsi que les pikces de re-
change;

ii) Le materiel pour le transport des passagers et les pidces de rechange;

iii) Le mat6riel de chargement et les pidces de rechange;

iv) Le mat6riel de s6curit6, y compris les pi&es de rechange pour ce mat6riel;

v) Le mat6riel d'instruction et les aides a ]a formation;

vi) La documentation sur I'entreprise de transport a6rien et ses exploitants;

b) Les articles suivants, introduits par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de
tune des Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie contractante ou fournis a une
entreprise de transport airien d6sign6e de tune des Parties contractantes sur le territoire de
Iautre Partie contractante :
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i) Les provisions de bord (y compris mais non exclusivement les articles tels denr&es
alimentaires, boissons et tabac), qu'elles soient introduites ou embarques A bord sur le ter-
ritoire de Iautre Partie contractante;

ii) Les carburants, lubrifiants et autres approvisionnements techniques d'utilisation im-
mediate;

iii) Les pi~ces de rechange, y compris les moteurs;

A condition dans tous les cas qu'ils soient destines A tre utilis~s A bord d'un aronefou
dans le prim~tre d'un aroport international en liaison avec la crdation ou l'exploitation
d'un service arien international par 1entreprise ddsigne int~ress~e.

2. L'exonration des droits de douane, des droits d'accise nationaux et des frais nation-
aux similaires ne s'6tend pas aux frais demands sur la base du cofit des services fournis par
les entreprises de transport a6rien design~es d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

3. 11 peut 8tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mentionn~s au
paragraphe 1 du prtsent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des au-
torit~s comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliquent 6galement au cas o6i les
entreprises de transport a6rien d6signtes de l'une des Parties contractantes ont conclu avec
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pret ou du
transfert sur le territoire de 'autre Partie contractante des articles 6num&r6s au paragraphe
I du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites autres entreprises de transport arien
b~n6ficient des memes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

5. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire
de l'une ou l'autre des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de la6roport
r~serv6e A cette fm ne seront sounis qu'i un contr6le simplifi6 sauf lorsqu'il s'agit de
mesures portant sur la s6curit6 de l'aviation. Les bagages et les marchandises en transit di-
rect sont exon6r6s de droits de douane et autres frais similaires. Le paragraphe ci-avant ne
s'applique pas aux bagages A main conservns en cabine des passagers arrivant au Royaume-
Uni en provenance de la R6publique de Mac6doine et transfrant sur un vol int~rieur de la
Communaut6 europdenne.

Article 9. Sdcuritd adrienne

1. La garantie de la scurit6 des a6ronefs civils, de leurs passagers et de leur 6quipage
6tant une condition pr6alable fondamentale i l'exploitation des services a~riens intenation-
aux, les Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont A regard l'une de l'au-
tre d'assurer la s6curit6 de laviation civile contre tous actes ou interventions illicites (et
notanment leurs obligations au titre des Conventions de Chicago, de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, signee A Tokyo le
14 septembre 1963, de Ia Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs,
signee A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour Ia r6pression d'actes illic-
ites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971),
constitue une partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se pretent sur demande toute I'aide necessaire pour preve-
nir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte i a s6curit6
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desdits afronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des a6roports et des in-
stallations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6 de lavia-
tion civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux normes
de sdcurit arienne et, dans la mesure ofi elles sont applicables, aux pratiques recom-
mand~es par I'Organisation de laviation civile internationale qui figurent en annexe h la
Convention de Chicago; elles exigent des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, des ex-
ploitants situs sur leur territoire et des exploitants d'a6roports situs sur leur territoire,
qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives 4 la skcurit6 a6rienne. La r6f6rence faite
dans cc paragraphe aux normes de s6curit6 a6rienne recouvrc les diffrences signahkes par
chaque Partie contractante. Chacune d'elles signifie l'avance A lautre son intention de no-
tifier une ventuelle diff6rence.

4. Chacune des Parties contractantes veille / cc que des mesures efficaces soient prises
sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs bagages i
main et d'inspecter comme il convient les &quipages, les marchandises (y compris les
bagages de soute) et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant lembarquement
ou le chargement et A cc que ces mesures soient am&nag6es en cas d'intensification de la
menace. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport
airien peuvent etre tenues de respecter les dispositions en mati~re de scurit6 a~rienne
vis6es au paragraphe 3 qui sont impos6es par lautre Partie contractante A 1'entr6e ou au s6-
jour sur son territoire et au d6part de cc territoire. Chacune des Parties contractantes donne
6galement une suite favorable i toute demande faite par I'autre Partie contractante, de pren-
dre des mesures de s6curiti sp6ciales et raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane ta menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la scurit6 d'un de ces a6ronefs,
de ses passagers et de son 6quipage, ou encore dun aroport ou d'installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant les autres mesures approprikes en vue de mettre fin aussi rapide-
ment que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou
A ladite menace.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorits a6ronautiques d'une Partie contractante fournissent A celles de l'autre Par-
tie contractante, la demande de cette demire, les relev~s statistiques p6riodiques ou au-
tres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de ta capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d6sign6es de la Partie contractante appeke i foumir
ces statistiques. Ces relev6s contiennent tous les renseignements voulus pour d6terminer le
volume du trafic achemin6 par les entreprises d~sign~es sur les services convenus, ainsi que
les provenances et les destinations de cc trafic.

Article 11. Transfert de bnefices

Chaque entreprise d6sign6e a To droit de convertir et de transf6rer dans son pays sur
simple demande l'exc6dent de ses rocettes locales sur ses d6penses locales. Les op6rations
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de conversion et de transfert sont autorises sans aucune restriction, au taux de change ap-
plicable aux transactions courantes en vigueur au moment oti ces recettes sont pr6sentes
aux fins de conversion et de transfert, et elles ne sont soumises A aucune charge autre que
celles normalement pergues par les banques pour effectuer ces conversions et transferts.

Article 12. Representation des entreprises de transport adrien el exploitation commerciale

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie con-
tractante ont le droit, conform~ment aux lois et r~glements r6gissant i'entr~e, le sijour et
l'emploi du personnel sur le territoire de I'autre Partie contractante, de faire entrer et d'em-
ployer sur le territoire de cette autre Partie contractante le personnel administratif, tech-
nique, le personnel d'exploitation et autres agents sp&ialis6s ncessaires A l'exploitation de
services ariens.

2. Les entreprises de transport a~rien ddsigntes de chacune des Parties contractantes
ont le droit de vendre, dans la r6gion de l'autre Partie contractante, directement ou par l'en-
tremise d'agents nommds par elles, des prestations de transport a~rien. Les entreprises
dtsignes de chaque Partie contractante ont le droit de vendre ces prestations et toute per-
sonne a le droit de les acheter, en monnaie locale ou en toute autre monnaie librement con-
vertible.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes nimpose ni ne permet que soient impos~es aux en-
treprises dsign6es de lautre Partic contractante des redevances dusage plus 6lev~es que
celles imposdes A ses propres entreprises dasign~es qui exploitent des services a~riens in-
ternationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encourage les consultations sur les redevances
d'usage entre ses autoritds comptentes et les entreprises de transport adrien qui utilisent les
services et installations fournis par les autorit~s qui imposent ces redevances, le cas
6ch~ant, par l'intenndiaire des organisations repr~sentant ces entreprises. Toute modifica-
tion propos~c des redevances d'usage est notifi6e aux utilisateurs avec un preavis raisonna-
ble de mani~re A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant la modification. Chacune
des Parties contractantes encourage en outre ses entreprises comptentes et les usagers A
6changer les informations pertinentes concemant ces redevances.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des consultations
avec I'autre Pattie en ce qui concerne l'application, l'interpr6tation ou la modification du
prtsent Accord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations, qui peuvent se drouler
entre autorit6s a(ronautiques, d6butent dans un d6lai de 60 jours A compter de la date A
laquelle l'autre Partic contractante reoit la demande 6crite, A moins que les deux Parties
contractantes nen conviennent autrement.
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Article 15. Rfglement des diff' rends

1. Si un diff6rend s'6l&ve entre elles au sujet de 1'interpretation ou de Papplication du
pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r~gler par voie de
n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement du diff6rend par voie
de n6gociation, elles peuvent le soumettre A une personne ou i un organisme choisi par elles
A ]'amiable, ou bien, i la demande de rune ou I'autre d'entre elles, le diff~rend est soumis
pour dtcision A un tribunal de trois arbitres constitu6 de la manibre suivante :

a) Dans les 30jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes d6signe un arbitre. Les deux arbitres d6sign~s choisissent d'un commun ac-
cord, dans les 60jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un troisi~me arbitre res-
sortissant d'un lttat tiers qui fait fonction de Prdsident du tribunal;

b) Si, dans les d6lais pr6cis~s ci-dessus, Fun ou l'autre arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, cha-
cune des Parties contractantes peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Jus-
tice de proc~der dans Tes 30jours A la d6signation n6cessaire. Si le Prtsident a la nationalit6
de lTune des Parties contractantes, le membre de la Cour internationale de Justice, qui a le
plus d'anciennet6 et qui n'est pas un ressortissant de l'une des Parties contractantes, est
charg6 de proc~der aux designations ncessaires.

3. Sous r6serve des dispositions ci-aprts du present article, ou A moins que les Parties
contractantes n'en conviennent autrement, le tribunal d'arbitrage d6finit Tes limites de sa ju-
ridiction et arrte lui-meme sa proc6dure. Sur instructions du tribunal, ou A la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence est r6unie dans un dMai de 30jours
A compter de la date A laquelle le tribunal a &6 pleinement constitu6.

4. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que le tribunal
n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante sounet un m6moire dans un
d6lai de 45 jours A compter de la date A laquelle le tribunal a 6t6 pleinement constitu6. Les
r6pliques doivent &tre dtpos~es 60jours plus tard. A la demande de rIne ou l'autre des Par-
ties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30jours sui-
vant la date d'exigibilit6 des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture des d~bats ou, en Tabsence de d6bats, dans les 30 jours qui suivent la soumission
des r6pliques. La d6cision est prise A la majorit6 des voix.

6. Les Parties contractantes peuvent pr6senter une demande d'6claircissement en ce qui
concerne la sentence dans un d61ai de 15 jours A compter de la date de sa rtception et les
&claircissements sont fournis dans un d~lai de 15 jours A compter de ]a date de ladite de-
mande.

7. La d6cision du tribunal est contraignante pour Ies Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante assume les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6. Les autres
d6penses du tribunal sont partag6es 6galement entre les Parties contractantes, y compris
toutes les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-President ou le membre de la Cour
internationale de Justice dans le cadre de lapplication des proc6dures pr6vues A Il'alin6a b)
du paragraphe 2 du pr6sent article.
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Article 16 Amendement

1. Les amendements au present Accord dont sont convenues les Parties contractantes
entrent en vigueur une fois confirm~s par un 6change de notes.

2. L'annexe au pr&sent Accord peut tre modifi~e par voie d'accord direct entre les au-
torits adronautiques des Parties contractantes et ces modifications entrent en vigueur une
fois confirm6es par un 6change de notes.

3. Si un accord multilteral relatif aux questions couvertes par le prdsent Accord et ac-
cept6 par les deux Parties entre en vigueur, le present Accord sera modifi6 de fa~on a tre
conforme aux dispositions d'un tel accord.

Article 17. Ddnonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par dcrit A lautre Partie
contractante sa d6cision de dnoncer le present Accord. Ladite notification est simultan6-
ment communiqu~e A l'Organisation de Paviation civile internationale. Le prtsent Accord
prend fin A minuit (au lieu de r~ception de la notification) imm~diatement avant le premier
anniversaire de Ia date de rception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins
que iadite notification de dnonciation ne soit rdvoqu~e d'un commun accord avant l'expi-
ration de ladite p~riode. En I'absence d'un accusd de r&ception de I'autre Partie contractante,
la notification est rpute avoir &6 revue 14 jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de
!aviation civile internationale.

Article 18. Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date A laquelle
les Parties contractantes se sont notifi , par ia voic diplomatique, que leurs formalit6s con-
stitutionnelles respectives ont 6t6 compit6tes.

En foi de quoi les soussign~s, a ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Skopje le ler octobre 1999, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

MARK DICKINSON

Pour le Gouvemement de ia R6publique de Mac6doine:

B. SPIRNOUSUI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section I

Routes a exploiter par Ientreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es du
Royaume-Uni:

Points au Royaume-Uni -points intermdiaires-points en Macdoine- points au-
delA.

Notes:

1. Les escales aux points interm6diaires ou aux points au-del4 peuvent 8tre omises A
I'occasion de tout vol, A condition que le service commence ou se termine au Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 A un point intermdiaire pour Stre ensuite d6-
charge sur le territoire de la Mac6doine, ou 8tre embarqu6 sur le territoire de la Mac~doine
pour Stre d6charg6 en un point au-del, et vice versa, A moins que les autorit~s a~ronau-
tiques des Parties contractantes ifen conviennent autrement de temps A autre. La pr6sente
restriction s'applique 6galement A toutes les formes d'escales.

Section 2

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de )a
Mac6doine :

Points en Mac6doine - points intenn6diaires - points au Royaume-Uni - points au-
delA

Notes

1. Les escales aux points interm~diaires ou aux points au-delA peuvent Stre omises A
loccasion de tout vol, A condition que le service commence ou se termine en Mac6doine.

2. Aucun trafic ne peut tre embarqu6 A un point interm6diaire pour tre d~charg6 sur
le territoire du Royaume-Uni, ou embarqu6 sur le territoire du Royaume-Uni pour Sire d6-
charg6 en un point au-delA, et vice versa, A moins que les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes n'en conviennent autrement de temps A autre. La pr6sente restriction s'appli-
que 6galement A toutes les formes d'escales.


